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JIIHTBOKYJIBTYPHHUI KOHIIEIIT CUNNINGB AHIIIACBKOMY MEHTAJIITETI
C.B. Illenimvko, kano. ginon. nayx, 0.@. Ilenxynosa (Mapiynoiv)

Crarts npucBsiueHa mpobnemi rocmimkeHHs JiHrBokyIsTypHOro Konnenty CUNNING. ABrop Hamae anami3
OCHOBHHUX Je(iHIII} TiHIBOKYIETYpHIX KOHIIENTIB, OMUCye MOHATTEBI Xapakrepuctuku kKoHenty CUNNING B
aHDITIHCHKIH JITHTBOKYIIBTYPI, BUSIBIISIE CIIOCOOH Iepeadi 3araJbHuX iHBapianTHHX ckiianoBux koHnenty CUNNING
MOBHHMH 3ac00aMH B aHITTIHCEKiH MOBI Ha MaTepiali CIOBHHKIB, ITapeMili Ta TEKCTiB.

Karw4oBi c10Ba: THMBOKYIBTYpOJIOTIs, KOHIIETIT, KOHIETITOC(epa, MEHTAITET, TapeMis, XUTPICTh.

Shepitko S., Shchelkunova O. Linguo-cultural concept CUNNING in English mentality. Thearticle deals
with the study of the cultural concept CUNNING. The author analyses the basic definitions of cultural concepts,
describes the conceptual characteristics of the concept CUNNING in English linguistics and culture, defines the
means of describing common invariant components of the concept CUNNING with the help of English linguistic
means on the basis of dictionaries, paroemias and texts.
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Hlenutbko C.B., lleakynosa O.®. JIunareokyasTypHbiii koHment CUNNING B anrauiickom
MenTanauTeTe. CTaThs MOCBAIICHA IpobiieMe nccnenoBanus TMHrBOKyIsTypHOro KoHnenta CUNNING. Asrop
IIPUBOAUT aHAJIU3 OCHOBHBIX Ae(MHULMIN JIMHT BOKY/IBTYPHBIX KOHIIENITOB, OIIUCHIBAET IIOHATUIHBIE XapaKTePUCTUKU
koHrenta CUNNING B aHMIHICKON JMHTBOKYIBTYPE, ONPENEIeT CIIOCOOBI Iepenadn o0MMX MHBAPHAHTHBIX
cocrapstrommux korrenrta CUNNING s3p1k0BEIME cpeicTBaMH B aHITIMICKOM SI3BIKE Ha MaTepHalle CII0BAPEH, apeMuit

" TCKCTOB.

KuroueBble ¢J10Ba: TMHTBOKYIBTYPOJIOT U, KOHIIENT, KOHIIENTOC(epa, MEHTAIUTET, TapEeMHsl, XUTPOCTb.

Ha croroaHimHii AeHb TEpMiH “ KOHIIENT  3HAXO-
JITB IIAPOKE 3aCTOCYBaHHS Y PI3HUX 00IACTSIX JIIHT-
BICTUYHOI HayKH. BiH yBIlIIIOB y NOHATTEBUII anlapar
KOTHITUBICTHKH, CEMaHTHKH, JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIi.
Hame mocmimkeHHS CIIpSIMOBaHE Ha MPOBEACHHS
JHHTBOKY/IBTYportoriuHoro ananizy konnernry XU TPICTh
Ta 3ac00iB HOro 00’ EKTUBALIIT B aHIIIHCHKII MOBI.

OO0’ exTOM JOCHTIKEHHS JaHOI CTATTI € JIIHTBO-
kynsrypHuit KoHIenT CUNNING, mo BuB4aeThcs
Ha MpeIMeT JiHTBOKYIbTYPHUX XapaKTEPUCTHUK
Yy MOBHi# CBITOMOCTi aHTJIOMOBHHUX HOCIiB. AKTY-
AJBHICTH HAIIOTO JIOCTIHKEHHS 3yMOBJICHA HACTYII-
auvu nipuarHamu: 1) korrierrt CUNNING fo 1ux mip
He OyB OIMCaHUI B aHNIICTHLL 1 He OyB 00’ €EKTOM cIie-
IaJIBHOTO JIOCII/DKSHHS; 2) Y TaHOMY JOCITIKEHHI
MpeaMeTOM HAYKOBHUX CIIOCTEPEKEHb CIYTye KOH-
uent CUNNING, ockiibKH BiH BiTOMBA€ OJIHE 3 TUX
MOHSITH, SIKE CBOIM 00’ EMHUM 3MIiCTOM y3arajibHIOE
KYJIBTYpHHIT T0CBiz Toeit; 3) 1ocimiukeHHs criermdi-

© C.B.lllenurpko, O.®. llenkynora, 2011

150

ku nekcemu CUNNING cripusie orrrumi3zartii i morsmo-
JICHHIO PO3YMiHHSI Y MOBIICHHEBIH KOMYyHIKAITii.

MeTo10 mbOro JOCHTiAKEHHS € BUBUCHHS ITOHST-
TS JIIHTBOKYJIBTYPHOT'O KOHLIETITY B LIIOMY, BUSIBJICHHS
HOTO POITi B MOBJICHHEBIM KOMYHIKAIIi1, aHaJ3 HOTO
CTpYKTypH Ta 3MicTy. J{y1s1 peanizaiiii BuleBuKkiae-
HOT METH B HaIlliif poOOTI MOCTaBICHI HACTYIIHI KOH-
KpETHI 3aBJIaHHs: HaIaTH aHATI3 OCHOBHHX I iHIITIH
JHTBOKYIBTYPHHUX KOHIIETITIB; OMUCATH MOHATTEBI
xapaxrepuctrku Kortenty CUNNING B aHrmiiichKiit
JHHTBOKYIIBTYPi, BUSIBUTH CIIOCOOH TIepeiadi 3arajibHuX
iHBapianTHUX ckiIanoBux kKoHenty CUNNING moB-
HUMH 3ac00aMH B aHIJTICHKINA MOBi HA MaTepiai CIIOB-
HUKIB Ta TEKCTIB.

MaTepianom AOCHTiIKEHHs OCTYKHIa BHOIpKa
3 TUlyMauyHUX, CAHOHIMIYHUX, ETUMOJIOTTYHHX, CHITUK-
JIOTIEINYHUX,, ACOLIAaTUBHUX CIIOBHUKIB 1 TE€3aypyCiB.
TeopeTnuHa 3HAUYIIICTh POOOTH MOJSITAE B TOMY,
110 JIaHE TOCIIIKEHHSI BHOCUTH IEBHUI BHECOK Y PO3-
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BUTOK JIIHTBOKOHIIETITOJIOT i 1 TIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, yTOU-
HIOFOYH OJIMH 3 TUIIIB KOHLIENTIB — JIIHT BOKY/IBTYPHHI
KOHIICTIT.

Jane nocmimkeHHs BIIKpUBA€E IEPCIICKTUBH JIJIsI
TOJTATBIIIOTO BCECTOPOHHBOTO BUBUEHHSI [THOTO KOHIIETITY
B aHIIICHKIN, YKpaiHCBKil, 1 HOBOTPELbKIM JTIHTBOKY/Ib-
Typax, J03BOJISIE BUSHAYMTH THITH iCHYIOYHX KOHIICIITIB,
CTPUSIOYY OCMHUCIICHHIO TaKO1 aKTyaJIbHOI IpoOieMr
JHHIBICTUKH, SIK B3a€EMOBITHOILIEHHS MOBH 1 KYJIBTYpH.

TeopeTnyHOI0 623010 JAHOTO AOCIIHKEHHS TOCTTY-
KUJIM TTOJIOKEHHS], TOBEJIEH] y HAyKOBIH JliTepaTypi:
MOBa HEPO3PUBHO TMOB’ s13aHAa 3 KYIETYpPOIO HAPOY;
3HAYCHHS MOBHUX OJIMHHMIIb BiZIOOPaskaroTh CIIeITUdi-
Ky HaI[lOHaJIbHOI KapTHHH CBiTY; Lsl crienudika
00’ EKTUBHO BCTAHOBIIIOETHCS 3a JIOTIOMOT' OO CIIELTIab-
HHX METO/IIB JIIHTBOKYJIETYpHOTO aHaiizy (B. hon 'ym-
oonpar; JI. Baticrepbep; €.M. Bepemarus, B.I'. Ko-
cromapos; A. BexxOuiipka Ta iHIII).

OCHOBHOIO OJIMHUIICIO MEPEXKUTOT iHPOpMAITiT
B iHIMBIyaJIbHIH 1 KOJIEKTUBHIN CBiIOMOCTI € KOH-
LETIT — CKJIa/IHE MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, SIKE MOXKE 3Ha-
XOJUTH cBO€E BupaxkeHHs y MoBi (H.[I. ApyTroHOBa,
M.®. Anedupenxo, A.I1. badymmkin, A. BexOuipka,
C.I. Bopka4os Ta iHriri).

OnMHULIEIO JIHTBOKY/IBTYPH € KYIBTYPHHH KOHLIEIT,
SIKUY BUPAXKAETHCS Y MOBI; CYyKYITHICTh KYJTBTYPHHX
KOHIIETITIB YTBOPIO€ KOHIETITOC(hepy; iICHYIOTh 0CO0-
JIMBI TEKCTH, B TKHX SKCIUTITUTHO BUPAYKECH]1 HAHOUTHIIT
3HauyIi 1yt THrBoKysTyp KoHuentH (C.I. Bopka-
yoB, B.I. Kapacuk, JI.C. Jlixauos, B.I1. Hepo3Hnax,
I"I". CAnmiKid Ta iHii).

MoBHi 3ac00H BUpaKEHHS KYJIbTYpHUX KOHIIEIITIB
YTBOPIOIOTH CHCTEMY, sIKa TIOOYIOBaHa 3a MPUHIIUTIOM
TIOJIs, B IKOMY BHUTSIFOTHCS BITHOCHO YiTKE SIIPO 1p03-
mura nepudepist (A.B. bornapenko, B.I'. I"ak Ta i),

ETHOKynBbTYpHA crienudika KOHIENTIB MOJsTrae
HE CTUIbKU y HAsIBHOCTI YHIKQJIbHUX 3MICTOBUX YTBO-
PEHB, CKUTbKHU B OUTBIIIN Y1 MEHIIIiH 3HaUYIIOCTi I1eB-
HUX 03HAK Y CKJIA]Ti KOHIIENTIB i crieniaHoi kKoMOiHa-
topui 1ux o3Hak (O.B. babaesa, B.B. Kpacuux,
B.I1. Heposnak, B.M. CaBuiibkuif).

[Ipobnema ocMUCIIEHHS MOBHHX OJTUHUIIB SIK CTPYK-
Typ 300pakeHHs 3HaHb € aKTyAIbHOIO, TOMY IIO CY-
KYIHICTh KOHIIENTiB (KOHIenTocdep) BitOuBae MeH-

TaJIbHY MOJIEIb IICHOCTI, IO BIIOOPaKa€eThCsl Y MOBI
B3araji iy MOBHiH CBiIOMOCTi KOHKPETHHX HOCITiB MOBH,
30kpema [4, ¢.52].

3riIHO 3 TOCIKEHHSIMH, [TI3HAHHSI CBITY BiIOyBa€Th-
Cs1 32 TAKMMH €TaraMy: BITIYTTs — CHPUHHSTTS — ysIB-

JICHHS —OHATTSI, IPY [IbOMY MOHSITTS PO3IVISIAI0Th-
csl SIK BUIIA, MiJICyMKOBA CTYMHiHb Mi3HaHH:. OHaK
KOTHITHBHUH MIZXi/T IOBIB, 110 ONIEPYBAHHSI TOHATTSMH
HE BIINOBI/Ia€ TOTpedaM CydacCHUX IOCIKEHb, TOMY
TEpMiH “ KOHIIETIT” OTPHMAaB CHOTO/THI LITUPOKE PO3TIOB-
cromkens [4, ¢.53].

CucreMaTH3yIOuu Pi3HI BUBHAYEHHS KOHIIETITY,
C.A. ¥OnrimipoBa [ 7] Bu3HaYa€e TpH OCHOBHI ITiIXOIH
JI0 PO3YMIHHSI KOHIIETITY. JTIHT BICTHYHMIA, KOTHITUBHHA,
KyJIBTYPOJIOT IYHHI.

JIiHrBiCTHYHUM MiAXiA 10 BA3HAYEHHS KOHIETTY
npencrasneHnii y qocmimkeHHsax C.0. ACKobI0Ba,
J.C. JlixaqoBa, B.B. Konecosa, B.M.Ternii. Y minomy,
MPEICTaBHUKH IAHOTO HAPSIMKY PO3YMitOTh KOHIISHT
SIK YBECh TIOTEHI[iaJl 3HAUEHHSI CJI0Ba Pa3oM 3 HOTO
KOHOTAQTHBHHUM €JIEMEHTOM [5].

ITpnOIYHNKY KOTHITUBHOTO MIXOY 10 PO3YMIHHS
CYTHOCTI KOHIICTITY BIIHOCSITh HOTO /IO SIBUIIIA MEH-
TanpHoro xapakrepy. Tak 3./1. [Torosa, M.A. CrepHin
Ta IHIII MPEJICTaBHUKH BOPOHE3BKOT HAYKOBOT IIIKOJIN
BIIHOCSITH KOHIIETT JI0 PO3YMOBHX YSBJICHb, BU3HAUYA-
I0Th HOTO SIK 00 aTbHY PO3YMOBY OIMHHIIEIO.

[IpencraBHUKH TPETHOTO MIAXOAY MPH POITIISIL
KOHIIENTY OUTbIIIE YBArW IPUIUISIOTH KYJIBTYPOJIOT Y-
HOMY acniekTy. Ha ix mymKy, Bcsl KylbTypa po3yMi€Th-
Cs1 SIK CKYIHICTh KOHIICTITIB 1 BiTHOLIIEHb M1)K HUMH.
KoHrient TpakTyeThes HUIMU SIK OCHOBHUI OCEPEOK
KYJIBTYpH y MEHTQJIBHOMY CBiTi monuHH. L{poro mo-
iy notpumytotkes FO.C. Crenanos, I.I. Crvmikia
[6;7].

3rimno 3 B.I. Kapacukom Ta I.I. Cioumkiaum,
JHHTBOKYIIETYPHUH KOHIIETIT € YMOBHOIO MEHTAIILHOIO
OJIMHUIIEIO, sIKa CIIPSIMOBaHa Ha KOMIUICKCHE BUBYCH-
HsI MOBH, CBIIOMOCTI 1 KyisTypH [4, ¢.75-80].

Ha aymxy C.I'. BopkauoBa, JIIHTBOKY/IETYpHHI KOH-
LENT € CEMaHTUYHUM YTBOPEHHSIM BUCOKOTO CTYIIe-
HIO a0CTPaKTHOCTI 1 IBJIsIE COO0I0 MPOAYKT abcTpa-
T'YBaHHSI CEMAaHTHYHUX O3HAK, IO HAJIEKATD MEBHIH
KUTbKOCTI 3HAYYIIIHX MOBHHX OTMHHIIb [1].
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B.A. MacioBa criiBBITHOCUTB KYJIbTYpHI KOHLIEIITH
3 IMEHaM¥ a0CTPaKTHUX MOHSTh, Y SIKUX KYJIBTypHa
iH(opMaLTist IPUKPIILTIOETHCS 10 TOHSATTEBOTO siztpa [3].
OcKiTbKH 00’ €KTOM HAILIOT0 JAOCIIIYKEHHS € CaMe Take
a0CTpaKTHE MOHATTS, MU OyIEMO IOJIUIATH JaHy TOUKY
30py.

TakuM YMHOM, JIIHTBOKY/IBTYPHI KOHLIETITH SIBIIIIOTH
c00010 6a30B1 OJIMHULI KAPTHHU CBITY, B SIKHX (IKCY-
FOThCS IIHHOCTI K OKPEMOi MOBHOI 0COOHCTOCTI,
TaK 1 JIIHTBOKYJITYPHOTO CYCIIUIBCTBA B ITIOMY.

JIIHTBOKY/IETYpHI KOHIIETITH MOXKHA KIacu(iKyBaTu
3a pi3HUMHU 3aca/ilaMi. 3 TOUYKH 30pY TEMaTUKH KOH-
LENTH YTBOPIOIOTH €MOIIiHY, OCBITHIO, TEKCTOBY
Ta iHII KoHIenTocdepH. 3 IparMaTHYHO1 TOYKH 30y
A.S1. T'ypeBuu BKIIIOUA€ JIIHTBOKYIIBTYPHI KOHLENTH
y (hinocochki KaTeropii, SIKi BiH HA3UBAE YHIBEpCAIb-
HUMH KaTeropisiMK KyJIbTYpH (4ac, IpoCTip, IPUYKHA,
3MiHa, pyX) 1 B COLIiaIbHI KaTeropil, Tak 3BaHi Kyib-
TypHi kateropii (cBo6o01a, MpaBo, CIPaBeJIUBICTh,
npaiis, 6araTcTBo, BiacHicTh) [2]. B.A. MacioBa BBa-
JKae 3a IOLUIbHE BUUIUTH ILIE O/IHY IpYyITy — KaTeropii
HalliOHATBHOT Ky/TBTYpH [ 3)].

KiracudixoaHi 3a COITIOMHTBICTUIHIUMHI O3HAKAMHU
KOHIIETITH YTBOPIOIOTH HAWBITyaIbHi, MIKPOTPYIIOBI,
MaKpOTPYIIOBi, HAIIOHATBHI, TUBLTI3AIHHI, 3araIbHO-
nrozicwki koutentochepu (J1.C. Jlixauos, B.1. Kapa-
CHK).

MoxyTb BUAIIATUCS QPYHKIIOHAIBbHI KOHIIETITH,
B TOMY YH IHIIIOMY BUIVIA1 TUCKYPCY. HAIPUKJIIAL, Te-
naroriaHomy, peniriiiHomy (B.1. Kapacuk), momitndasHo-
My (O.M. Ilejiran) i ..

TakuM YUHOM, JITHTBOKY/IETYPHHI KOHIICIT CKIIa-
JTA€ThCS 3 KOMIIOHEHTIB 00’ EKTUBHOTO UM CY0' €KTHB-
HOTO CBITY (KOHIICTITYATbHUX 03HAK), SIKi 3HAXO/IATH BU-
pa’KeHHs Ha PI3HUX PIBHSIX 1 B PI3HMX aKTax MOBJICHHSI.

ITo6GynoBa TeOpeTHIHOT MO 3MICTY JITHTBOKY/Ib-
typroro koHuenty CUNNING sik ro6ansHoi MeH-
TaJILHOI OTMHHLI B 11 HAI{lOHAIBbHIN, COLIAIBHIN 1 1HIIII
CBOEPITHOCTI 3/11ICHIOBAJIACH 32 I0TIOMOT' OO TPAIH-
IifHKUX MpUHOMIB ormcy (B, Harp. 4, ¢.121-126).

1) AHaJti3 KITFOYOBOTO CJIOBA.

ETumMornoriunmii CIIOBHUK aHTTICHKOT MOBH JIA€ TAKE
susHaueHHs Jekcemu CUNNING: noun—learning,
wisdom, ability, skill, skilful deceit, craftiness;
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adjective — learned, able, skilful, crafty, artful.

CnoBo CUNNING 3’ siBriocst ipubmmsso y X111 cro-
JITTI 1 MOXOAWTH BiJ/l TABHBO CKAHIWHABCHKOTO CJI0BA
kunnandi, sike B CBOIO uepry € IepUBaTOM BiJ CJIOBA
kunna i o3nauae “know”. 3rogom cydikc OyB acu-
MUTBOBaHUH JI0 cydacHoro cydikca -ing. [Ipumycka-
1075, o c10Bo CUNNING Mosxe moxoauTu Biz ce-
PEIHBO-aHITIHCHKOTO CUNNE, III0 € A0COFOTHUM CKBi-
BAJICHTOM JIO aHTJIICHKOTO CJI0Ba Can.

Enexrponnwuii ciosank Concise Oxford English
Dictionary mprBOANTE HACTYITHI TOSICHEHHS 3HAYCHHST
nexcemu CUNNING: adjective—skilledin achieving
one's ends by deceit or evasion, clever, ingenious,
attractive (North American), charming; noun —
craftiness, ingenuity.

The Penguin English Dictionary nae HactyrHe Tity-
mauenns tekcemu CUNNING: adjective—devious,
crafty, dexterous, ingenious, prettily appealing
(NorthAmerican), cute, attractive; noun—craftiness,
dyness, skill, dexterity, ingenuity.

ITpoananizyBaBIiy BepOai3allito JaHOTO KOHLIETI-
Ty B aHIIHCHKIl MOBi, MU IIPUXOIUMO JI0 BUCHOBKY,
II0 iICTOPHYHE 3HAYCHHSI [ILOTO CJIOBA MA€E TIO3UTHBHE
3abapBiieHH (y BIICOTKOBOMY BiTHOIIICHHI IIPUOJTH3-
HO 95%0), 1110 3BOMTHCS JI0 TIOHATTS “3HaHHS , TOOTO
BiIOMBAE PO3YMOBY ABSUTHHICTB JIFOMHHM Ta Tl 3110HOCTI.
B ompatiroBaHOMy MaTepiaii 3ycTpinmcs i HeraTuBHi
nio3HaueHHs (mprom3HO 5%0), a, 0THKe, THTBOKYIIBTYP-
HUI aHaITI3 KITFOYOBOTO CJIOBA JOBOJUTD, IO JIIHTBO-
kynsrypuuii konrienT CUNNING mae HeoHO3HAUHY
cTpykTypy. Moro TiymaueHHs nepebyBae y BiTHOIICH-
HAX “ TOIaTKOBOT JUCTPUOYIIT” 3 MyIPICTIO, CIIPUT-
HICTIO, )KUTTEBUM JIOCBIZIOM.

2) AHaJti3 CHHOHIMIYHHX OJIMHHUIIL TA 00Pa3HUX HO-
MiHalii, mo peapesenTyrorh Kouent CUNNING” .
AHaJti3 CJIOBHUKIB CHHOHIMIB TTOKa3aB PsiJ] O THHHIIb,
SIKi € ONIM3bKUMH 33 3HaUEHHSIM JIeKceMi “ cunning”:
artful, crafty, gy, wily, foxy, sharp, shrewd, astute,
canny, arch, subtle, devious, calculating, designing,
deceitful, dishonest, shifty, ingenious, skilful, clever,
deft, dexterous, artfulness, craft, craftiness, dyness,
wiliness, guile, sharpness, shrewdness, subtlety,
trickery, deception, ingenuity, skill, dexterity,
cleverness, ability, art.
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CUHOHIMIYHHI PSIJ] KOHLIETITY TAKOX PETIPE3CHTO-
BaHO 3/1€0UTBIIOTO 3 MO3UTUBHUM 3a0apBJICHHAM
Ta MpeACTaBICHUH Yepe3 adcTpakTHI 00pa3u, 3a J10-
MTOMOTOFO ITPUKMETHHKIB T2 IMEHHHUKIB.

3) AHai3 cI0BOTBIPHOT MAPa UMUK KITFOUOBOTO
ciiora, mo penpesentye koHrent CUNNING. Anani3
MOKa3aB TaKi OJHOKOpPEHEBI omuHMIL: cunningly,
cunningness. He3navHa KiTbKiCTh pEMpe3eHTOBAaHNX
CJIOBOTBIpHUX (hopM 0OyMORIIEHA OCOOIMBOCTSIMH CJIO-
BOTBOPY aHIJIICHKOT MOBH.

4) Ananis penpesenTartii konienty CUNNING
B aHIIHCHKHX MapeMisix. MarepiaioM 111 TaHOTO JI0-
CIHIJPKEHHs CIyryBalla BUOIpKa 3 €JeKTPOHHUX
pecypciB Intepuer ta The Penguin Dictionary of
English Idioms. CBiToCTpUAHATTS KOHIENTY
CUNNING B aHI710CaKCOHCHKIH JIIHTBOKYJIBTYpi pe-
MPE3EHTYETHCS Y TapeMiooriaHOMY (DOHIi TOCHUTH IO~
pizHOMY. TaK, y mapeMisix akIleHTYeThCsl Ha HEJIOBIrO-
BIYHOCTI Ta NPaKTUYHII HEBUTTHOCTI YCIIIXY, 3aBISAKU
xutpocTi: Knavery may servefor aturn, but honesty
is best at the long run. — “XutpicTh MOXe CTaTH
y Haro/1i Ha TOBOPOTI, aJie AJIst TOBroi MaHpiBKY Hali-
Kpartie uyecHicts”; At length the fox is brought to
thefurrier. —“Komuch TucuIst moTpamuTh y pyKH 10
mucnui”; Though the fox run, the chicken has
wings. — “ Xoua ¢ Oirae, kypya mMae kpuiaa”; The
fox knows much, but more he that catches him. —
“JIuc 3Hae GaraTto, ae 11e OUTbIIE 3HAE TOMU, XTO Y-
Mas #ioro” ; When the fox preaches, take care of your
geese. — " Komnu nmcuist mpo Mopaib TOBOPUTH — Oe-
pexu ryceit”; Crafty man, a crafty and a half. —
“Ha xuTpyHa 3HaliieThCs miBTOopa XuTpyHa' [8, 9].
VY HIIKX MapeMisx HaBMakH, JaHa SKICTh TOTIOMarae
00pOoTHUCS 13 CKIIaJHOIIIAMH Ta PEaiSIMU CHOTOICHHS:
The cunning wife makes her husband her apron —
“YoJ0BiK —TOJIOBA, a KIHKA — WS Ky/IH XS TOBEP-
He, Tynu rosioa i quButhest” ; W es hel p weak folk —
“Xwurpoli gomomararoTh ciaabkum moaam” [8; 9].
Hacrtymawuii psin XxapakTepu3ye XUTPICTh SK Biac-
THBICTh TIepeMararti, “BUXOJUTH YHCTUM 3 BOIU"
1 nocsratu 6axanoro: |f thelion’s skin cannot, the
fox's shall —“Tam, ae He 3MoKke JIeB, 3MOXKe JTUC”;
Afoxisnot taken twicein the same snare. —“ JIucn-
ITFO B OJIHY 1 TY X TIACTKY JIBii He critimaent” [8; 9].

Hacrymna mapemist akiieHTye Ha KOHTPACTi IBOX KO-
creit —xutpocti Ta Myapocti: Cunning isthe fool’s
subgtitute for wisdom. —“ Xutpicts —11e Te, 1110 11y-
ma JIFo/IMHA BUIa€e 3a Myapicts” [8, 9].

OO’ exTrBallisi KOHIIENTY MOYKE TAKOXK BiToOpaka-
THCS 1 B 11i0MaXx, iHAWBITyaJIbHO-aBTOPCHKUX HOMIHA-
1isix (Ha piBHI TEKCTY), BUCJIOBAX BiJOMHX MUCHMEH-
HUIKIB YH JIiSTY1B KY/TBTYPH Ta ICTOPUYHHX 3aIMcaXx MOJIiH.
Hampuxmag: On the dy; Sy as a fox [9]; cunning
kittens; cunning men often pass for wise; a foxy
scheme [10]; “ Cunning . . . is but the low mimic of
wisdom.” (Henry St. John Bolingbroke’s quotation);
“ Nothing doth more hurt in a statethan that cunning
men pass for wise.” (Francis Bacon's quotation);
“ Cunning isthe art of concealing our own defects,
and discovering other people’s weaknesses.”
(William Hazlitt's quotation) [11]; Machuavellian
cunning (the most subtle, unprincipled cunning. In his
treatise on sate-craft, The Prince, Machiavelli tried to
establish the principles of political power which he
maintained were based on realism rather than
conventional morality. Machiavelli’s book
foreshadowed Bismarck’s ‘Realpolitik’ in the
nineteenth century).

Bynb-sika Hallisi KOHTAKTYe 3 iHIIUMH HapOJAaMH,
1110 HE MOJKE He BiI0MBATHUCS Ha ii MOBI1 Ta KYIIBTYp1
1, TaKUM YMHOM, MeHTadiTeTi. ETHOC mepetimae Te,
1110 BIH PO3yMIE€ 1 Te, 1110 Oru3bke oMy 3a tyxoM. Tomy
MU BBaYKA€EMO 32 JIOIITbHE POaHai3yBaTH i Ti aHT-
JHACHKI apeMii, siki OyJTi 3armo3uyeHi y iHIIMX HapO/IiB,
aJhKe BOHM YBIHIILIN B aHIJIOMOBHY KYJIBTYPY 1 CTaITH
ii HeBi €MHOIO CKJIaI0BOIO. Tak, HaNprKIIa, y mape-
Mmisix “It needs a cunning hand to shave a fool’s
head (Dutch)”, “ Cunning surpasses strength
(German)”, “ Fraud and cunning are the weapons
of theweak (American)” [8] xuTpicTh MOPIBHIOIOTH
3 PO3yMOM, CHJIOIO 1 BBXKAIOTh, IT[0 BOHA MPUTaMaHHa
crnabkuMm somsaM. Y mapemii “ Cunning isthe ape of
wisdom (American)” [8] BoHa € iMiTariero MympocTi,
JIe XUTPHIA HE 3aBXKTU MyAPUH, aJie MyIpHil —3aBXIN
xutpuid. Y kutaiicskomy npuciis’i“ Full of courtesy,
full of cunning” [8] xutpicTh MPUXOBYETHCS 3a yIec-
JIMBICTIO, JINIIEMIPCTBOM, BBIWIMBICTIO, IIIO HE 3yCTi-
YaJIMCh B aHTIIChKUX mapemisx. [Tapemii “ The fox
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will catch you with cunning, and the wolf with
courage (Albanian)” ta “ Thefox may lose hishair,
but not his cunning (Dutch)” [8] xutpicTs acori-
FOETHCS 3 TRAPUHOKO —JIUCHIISL.

B anmmiiicekiit MOBHIH CBIIOMOCTI JIIHTBOKY/IBTYp-
uuit korentT CUNNING npencrasnennii He ayxe
HIMPOKO, IO YCKIIaIHIOE MPOLIEC aHalli3y HOro CKiia-
JIOBUX 1 TIOHATTEBUX XapaKTepUCTHK. [IpoBeneHuit
aHaTI3 T03BOJISIE 3pOOHUTH BUCHOBOK, ITI0 IOCITI/IXKYBa-
HHH KOHIICTIT HE Ma€ 0ararorpaHHy CTpyKTypy i Ipe-
CTaBJICHUH 3/1eOUTBIIOTO 32 IOTIOMOT0I0 a0CTPAKTHUX
MOHSTH Ta 1HOMI 3a JOMOMOTOI0 00’ €KTiB (ayHH.
JlinrBokynsrypHuii koHenT CUNNING y cBinomocTi
AHIIIMCHKOT JTIOIMHN iICHYE B OIIO3UILIT 1 BOAHOYAC J10-
PIBHIOE TAKMM HOHATTSIM 5K — “Wisdom”, “ strength”
Ta MOYKE MaTH SIK TO3UTHBHE TaK i HEraTuBHE 3a0apB-
nenns. B erumonnorii tekcema CUNNING mae no3u-
THUBHY KOHOTALIiO, ITIO JIa€ MiJICTaBH BBAKATH, IO CJIOBO
3apOJIKYBAJIOCh i3 TIO3UTUBHUM HA00OPOM KITFOUOBHX
ceM, sIKi 3a3HaJIM 3MiH 13apa3 y HapeMioJoriYyHOMY
(boHAl TOCIIKYBaHNH KOHLIETIT ICHYE SIK Y BUIJIsi/I1 EH-
OpaTHBY TaK i MeiopaThBy. AOCTpaKTHE MOHSTTS XHT-
POCTI MEPEOCMHUCIICHO B TEPMiHaX KUBOT IPUPOIH
(yrcwHIs, JKiHKA, JTFOMMHA) . AHATTI3 CIEKTPY MeTahopH
noBoauTh, mo kopeasTaMmu CUNNING e rakruka
(B omosumii 10 crparerii), 6€3MIy3IiCTh, HETOB-
TOBIYHICTh, OMaHA/IPUXOBYBAHHS, HEB/IAYa, SIKi CKJIa-
Jar0Th IEHOpATUBHY OIIIHKY KOHIIeNTy. Harpukan:
Even if you are cunning, you will not tie water up
inabaleof grass[8]. A kopensTi BMiHHS BUUTHCS,
JI0TIOMOTa, BJia4a, IepeBara CKJa1afoTh MeJliopaTHB-
Hy ouinky. Hanpukiiaa: A man oneyear elder toyou
isone cunning year elder to you [8].

JlaHe 1OCIiIKEHHS JIIHTBOKY/IETYPHOTO KOHLIETITY
HE € 3aKiHYCHUM. Y TIepCIICKTHBI IUTAHYETHCSI POBE-
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JICHHSI aCOI[IaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY cepejl HOCIiB
AHTITIICHKOT MOBH JIJISI BUSIBJICHHSI HOBO1 iH(OpMAITii,
sika hopmye mHrBOKYIETYpHHH KoHIIenT XU TPICTh.
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